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Task B5:

Prepositions

The same words sometimes take different preposi-
tions in order to convey different meanings. Check
your language awareness at filling in the correct pre-
POSitions:

fall _ groups

fall___section A (1) of this Article

fall __the terms of

apply ___ repatriation

apply___a Consulate for a national passport
apply___cases

Translate the phrases.

Language focus — word study

Task 93:

Provide an opposite (antonym) of the phrase mmiti-
gating circumstances. If you are not sure of the
meaning of this phrase consult your dictionary first
and then check its use in the para 157 where you
can also find the sought—for phrase.

Language focus — word study

Task 94:

Two new Latin terms bona fide and ipso facto
appear in this chapter. Do you know what they me-
anf

Examples of their usage:

—~ Article 1 D of the 1951 Convention: ...these per-
sons shall ipso facto be entitled to the benefits of
this Convention.

— ...in order to establish whether the applicant is not
in reality o fugitive from justice or whether his cri-
minal character does not outweigh his character as
o bona fide refugee. (para 156)

Language focus — word study

Task 95:

You can find a number of phresal verbs in the docu-
ment.

INPUT

Dictionary entry:

A phrasal verh is a phrase which consists of a verb
in combination with a preposition or adverb or both,
the meaning of which is different from the meaning
of the parts.

What is the regson for this phenomenon?

Can you translate the following phrasal verbs into
Czech?

bring about

call for

draw up
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set out
spell out

You will probably find it rather difficult because
these expressions are rather vague and it is not ea-
sy to define them with any precision. Now look them,
up in the sentences and guess their meaning from
the context.

bring about (para 114)

call for (para 116)

draw up (para 147, 150)

set out (para 163)

apell out (para 111)

Vocabulary: see pg 39 (Chapter ITI + Chap-
ter I'V)
Language focus — Grammar +4 word study

Task 99:

What does the phrase political cum military or-
ganizations (pare 175) mean? Try to provide ex-
planation and translation.

Language focus — word formation

Task 120:

How would you translate the Czech adjective
logicky ?

Of course, it is possible to use the English word lo-
gical (such as logical argument, logical conclusion,
etc.). But have you noticed the word that appeared
in the Handbook in the following constructions?
logické vysvétlent

logické vyjdidrent

Language focus — translation

Task 122:

Prefixes play a very important role in the meaning
of words, In the given text, there are two expressi-
ons with the prefix mis— : misinterpretation and
misleading. Translate them and give some more
examples of words with the mis—.

Language focus — word formation

Task 125

In order to sound natural in a foreign language, it
is necessary to learn which combination of words
sound “right” — which words collocate.

For example: the word environment is often
found in combination with adjectives such as ho-
me/working. If you want to express the meaning
cizi{ prostiedi, you have a choice of words strange,
foreign, hostile, alien etc. Which fits the phra-
se best? (Notice, the question is not which one is
“correct” but which sounds most naturall)
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Try to insert the “best fitting” words into the gaps.

__ environment cizi prostiedi

____mecessities nejnutnéjss osobni potieby

base on____ experience zaklddat se na skuteéngch prozitcich
be_ informed byt patiFiéné informovan

___official pristuinyg pledstavitel

make a___effort vyvinout opravdové Gsil

_ rules pevnd pravidla

___circumsiances privodni okolnosti

Language focus — collocations

Priklad terminologického slovnicku:

voluntariness

dobrovoinost

voluntary re—acquisition of nationality

dobrovolné znovunabyti stdtni piislusnosti

voluntary re—availment of national protection

dobrovolné znovuuZivdni narodni ochrany

war crime

valeény zloéin

with a view to permanently residing

s vyhlidkou stdlého pobyvani

with full knowledge

s plnym védomim

with regard to refugees

se zietelem na uprchliky

withdrawal of refugee status

odejmut{ pravniho postaveni uprchlika

Diky zku3enostem ziskanym pfi pilotovani kur-
zu ,Uprchlické pravo v kombinaci s cizim jazykem“
a vyhodnoceni kurzu na zékladé dotazniki studen-
ti jsme dosly k zavéru, Ze v piistim Skolnim roce
zaméfime jazykovu piipravu jesté vice na tfeti, zde
detailnéji zminénou, oblast, tj rozvoj aktivnich
jazykovych dovednosti véetné osvojeni si odbor-
né terminologie a rozboru ohecnych rysit auten-
tickych prévnickych dokumentd. Ukdzalo se totiz,
Ze studentl nemaji v&td problémy s akademickymi
dovednostmi a také Ze majl pomérné velmi dobrou
schopnost porozuméni textu. Z ohlasu studentd vy-
plyvi, Ze povaZuji tento typ kurzu za velmi pfinos-
ny, a proto bychom se v budoucnosti chtély vénovat
dalsi obdobné spoluprici s odbornymi katedrami na
Prévnické fakulté MU pfi vyvoji kurzi podobného
zamétent.

SUMMARY

The article mediates our experience concerning
the pilot version of the “Integrated English Langu-
age Course in Refugee Law” which was run in the
winter term 1998/99 by the Department of Foreign
Languages and the Department of International and
Euyropean Law under the auspices of Jan Hus Edu-
cational Foundation. The main focus of the artic-
le is ploced on the preparatory language part of the
course, particularly on the three main types of tasks
covered. Some ezamples of the tasks in the teztbook
designed for the course are also provided.
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